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kama lugha kamili yenye mfumo wake wa kiiisimu.
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MUHTASARI

Utafiti huu unanuia kuchanganua makosa ya kifonolojia yanayofanywa na

wazungumzaji wa kikamba kama lugha ya kwanza wanapojifunza Kiswahili

sanifu kama lugha yao ya pili. Ili kufikia malengo, utafiti huu umetumia nadharia

ya lugha - kati kama ilivyopendekezwa na Selinker (l 972) hasa mifanyiko yake

mitano ya kisaikolojia. Hivyo ilibidi tupange kazi hii kwa sura tano kama

ifuatayo.

Sura ya kwanza imeshughulikia utangulizi, tatizo la utafiti, madhumuni ya utafiti,

nadharia tete, sababu za kuchagua mada hii, upeo na mipaka ya utafiti,

yaliyoandikwa kuhusu mada hii, msingi wa kinadharia na njia za utafiti.

Katika sura ya pili, tumeshughulikia, uainishaji wa fonimu za Kiswahili sanifu

pamoja na fonimu za Kikamba. Hapo ndipo tumebainisha sifa bainifu za fonimu

mbalimbali pamoja na kuangazia. Katika sura hii tumetumia uanishaji wa sifa

bainifu kwa mwelekeo wa Chomsky & Hale (1968).

Katika sura ya tatu tumelinganisha miundo ya silabi katika lugha ya Kikamba na

lugha ya Kiswahili sanifu ikiwa kuzitofautisha na kuangazia mifano mbalimbali.

Katika sura ya nne tumechanganua data. Katika kufanya hivyo tumezingatia

mihimili minne ya nadharia ya lugha - kati kama ilivyopendekezwa na Selinker

(1972)

Katika sura ya tano tumetoa rnuhtasari wa kazi nzima, hitimisho 11arnapendekezo.

Hapa ndipo tumebaini ni kwa kiwango kipi tulivyoafikia malengo yetu.
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SURA YAKWANZA

1.1 UtanguJizi

Lugha ya Kiswahili ni muhimu sana na ina mawanda mapana sana kimatumizi.

Lugha ya Kiswahili ina lahaja tofauti kama vile Kimvita, Kimtangata, Kiunguja

na nyingine. Hata hivyo, utafiti wetu unalenga Kiswahili Sanifu ambacho

kilisanifishwa kutokana na lahaja ya kiunguja.

Parnoja na kuwa Kiswahili ni lugha ya taifa, pIa 11l mojawapo ya lugha rasmi

nchini Kenya Kiingereza kikiwa ya pili. Kiswahili ni lugha iliyoenea katika

matumizi na ndio sababu hata sasa kinafanyiwa utafiti kwa sababu ya changamoto

arnbazo zirneikumba lugha hii. Ni lugha arnbayo ni Lingua Franka kulingana na

Habwe (1999). Ni lugha inayotumiwa katika shughuli za biashara na

rnawasiliano katika Afrika Mashariki.

Lugha ya Kiswahili katika nchi ya Tanzania hutumika kama Iugha ya taifa na pia

lugha rasmi. Kwa mujibu wa Massarnba (1999) zaidi ya watu milioni sitini

ulimwenguni hutumia lugha ya Kiswahili. Tukirejelea upande wa elimu;

Kiswahili nchini Kenya kimekuzwa kwa marana; Kwanza ni somo la lazima

katika shule za msingi na za upili katika mfumo wa elimu unaoturnika sasa wa 8-

4-4. Aidha Kiswahili hufunzwa katika vyuo vya waalimu na pia vyuo vikuu,

Katika mitihani ya kitaifa, 801110 la Kiswahili hutahiniwa katika darasa la nane na

kidato cha nne hasa katika ufaharnu, matumizi ya lugha na uandishi wa insha.
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Hata hivyo kwa sasa, somo la lugha ya Kiswahili halijakuwa na matokeo ya

kuridhisha kutoka mwaka wa 2006-2010 ikilinganishwa na somo la Kiingereza,

aidha huenda ikawa matokeo hayo duni ni mojawapo ya vigezo vilivyochangia

mwelekeo uliokuwa umechukuliwa na Baraza la mtihani la kitaifa wa kulifanya

somo 1a Kiswahili kuwa 1a hiari katika mtihani wa darasa la nane, Kiswahili

kikiwa kimepewa hadhi saw a na somo la lugha ishara. Huu ni mweIekeo

uliopingwa sana na wataalamu wa lugha ya Kiswahili na ndiposa haukufua dafu.

Hivyo matatizo ambayo yanaweza kuchangia kudunishwa kwa lugha hii

yanapaswa kushughulikiwa ipasavyo kwa kuwa kama tulivyotaja ni lugha iliyo na

hadhi na majukumu mengi nchini Kenya.

Kutokana na maelezo haya; ufunzaji wa lugha ya Kiswahili unapaswa kulenga

hasa makosa yanayojitokeza katika maandishi ya wanafunzi wanaojifunza

Kiswahili kama lugha ya pili. Ni muhimu kubainisha makosa yenyewe hasa ya

kifonolojia ambayo tutayashughulikia katika kazi za wanafunzi. Muhimu ni

kuweza kuyabainisha wazi ili walimu wapate kuyaelewa na kuimarisha lugha.

Matatizo haya hujitokeza katika rnuundo wa silabi.

1.2. Tatizo la Utafiti,

Kutokana na kazi za wanafunzi katika mitihani ya kitaifa, imedhihirika wazi kuwa

makosa mbalimbali hujitokeza, hali ambayo inachangia matokeo duni kwenya,

mitihani ya Kiswahili. Baadhi ya makosa haya ni katika viwango vya Mofolojia,
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Fonolojia, Sintaksia na tahajia. Kwa upande wa wazungumzaji ambao lugha yao

ya kwanza ni Kikamba, makosa yaliyodhihirika zaidi ni ya Kifonolojia, ambapo

miundo ya sauti inayotumika ni tofauti na iliyo katika Kiswahili Sanifu. Makosa

haya yameibua hisia ya kuyashughulikia ili tuyabainishe wazi kuonyesha

yanatokana na nini. Katika tafiti zilizofanywa makosa katika viwango vingine

yameshughulikiwa lakini hapana utafiti wowote ulioshughulikia makosa ya

Kifonolojia hasa katika kazi za wanafunzi ambao lugha yao ya kwanza ni

Kikamba na wanajifunza Kiswahili kama lugha ya pili.

Hata hivyo tafiti zilizofanywa zimeegemea zaidi katika lugha ya Kiingereza

kuliko za Kiswahili. Kwa rnfano, Ndungu (1999) alichunguza makosa ya

kisintaksia yanayofanywa na wanafunzi wanaojifunza Kiingereza kama lugha ya

pili na lugha yao ya kwanza ni Kikuyu.

Tukirejelea upande wa Kiswahili, tafiti arnbazo zimewahi kufanywa kuhusu

makosa yanayofanywa na wanafunzi wanaojifunza lugha ya Kiswahili kama

lugba ya pili, zimejikita zaidi katika matatizo ya kijumla, nyingine ni katika

kiwango cba kimofolojia, kirnofosintaksia, kwa mfano Rapando (2005)

alicbunguza rnakosa ya kirnofo-sintaksia yanayofanywa na wanafunzi katika

shule za upili jijini Nairobi. Mutugu (2001) alichunguza na kuainisha rnakosa ya

kileksia yanayojitokeza katika insba za wanafunzi wa kidato cha pili.
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Tukiangalia tafiti hizi, hapana utafiti wowote uliorejelea makosa ya kifonolojia

yanayofanywa na wanafunzi wanaojifunza Kiswahili kama lugha ya pili hasa

lugha yao ya kwanza ikiwa ni Kikarnba. Utafiti mrnoja tu unaokaribiana na wetu

na ambao utakuwa mchango mkubwa kwa kazi yetu, ni wa Musau (1993) ambaye

alichunguza makosa ya kifonolojia lakini watafitiwa wanazungumza lugha ya

kwanza tofauti tofauti; hali arnbayo ni tofauti na utafiti wetu kwa kuwa

tunarejelea wazungumzaji wa lugha ya Kikamba. Hivyo tatizo letu linahusu

rnakosa ya kifonolojia yanvyojitokeza katika muundo wa silabi katika insha za

wanafunzi walio katika viwango mbalimbali vya usomi.

Kutokana na tafiti zilizofanywa; matatizo yanayotokana na athari ya Iugha ya

kwanza uhitilafiana kutoka lugha moja hadi nyingine.

1.3. Madhumuni ya utafiti

I. Kuchanganua makosa ya kifonolojia yanayojitokeza katika - lugha kati

ambayo ru lugha inayojitokeza badala ya lugha lengwa yaani Kiswahili

sani fu.

II. Kubainisha sababu zinazochangia kuwepo na lugha - kati badala ya lugha

lengwa.

Ill. Kuchunguza namna ambavyo lugha - kati imekiuka kanuni za kifonolojia

za lugha ya Kiswahili sanifu.
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1.4. Nadharia - Tete

I. Mwanafunzi arnbaye lugha yake ya kwanza ni Kikamba na anajifunza

Kiswahili kama lugha ya pili, huishia kuzungumza au kuandika lugha kati

ambayo siyo lugha ya Kiswahili sanifu iliyotarajiwa.

II. Lugha - kati hujitokeza badala ya Kswahili ambayo ru lugha lengwa

kutokana na sababu mbalimbali.

III. Kanuni za Kifonolojia za Kiswahili Sanifu hukiukwa katika lugha - kati.

1.5. Sababu za Kushughulikia Tatizo

Uchunguzi wowote wa lugha ya Kiswahili ni rnuhirnu kwa kuwa Kiswahili III

lugha inayotumiwa kwa mapana zaidi katika mawasiliano. Kwa mfano,

wazungumzaji ambao lugha yao ya kwanza ni tofauti huweza kuwasiliana kwa

lugha ya Kiswahili.

Ham~lO kubwa katika utafiti huu ni kwamba, Kiswahili ni mojawapo wa

masomo arnbayo hutahiniwa katika mitihani ya kitaifa. Zaidi ya hayo, Kiswahili

ni lugha arnbayo imepata changamoto nyingi sana kama tulivyoelezea awali. IIi

tuweze kuhifadhi nafasi ya lugha ya Kiswahili, pana haja ya kubainisha na

kuchanganua makosa yoyote yale yanayoweza kuchangi udunishaji wa lugha hii.

Kazi za wanafunzi hasa katika insha zimedhihirisha makosa mengi ya kifonolojia,

mengi yakiwa ni ya athari ya lugha ya kwanza. Hivyo utafiti huu utakuza uelewaji

mwafaka wa sarufi ya lugha ya Kiswahili. Utafiti huu utajikita katika kiwango
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cha fonolojia ili kuziba pengo la kuwa ni kiwango ambacho hakijafanyiwa utafiti

wa kina. Utafiti huu utajikita katika nadharia ya lugha - kati, lugha ambayo

hujitokeza badala ya lugha lengwa ambayo ni Kiswahili sanifu.

1.6. Upeo na Mipaka ya Utafiti

Katika utafiti huu, tutashughulikia makosa ya kifonolojia yanayofanywa na

wazungurnzaji wa lugha ya Kikamba kama lugha yao ya kwanza katika harakati

ya kujifunza Kiswahili sanifu kama lugha yao ya pili. Tutajikita katika muundo

wa silabi. Katika kufanya hivyo tutatumia insha za wanafunzi thelathini katika

viwango vya darasa la sita, nane na kidato cha pili. Katika wilaya ya Makueni

en eo la Mukuyuni. Hii ni kutokana na sababu kwamba kwa mujibu wa Selinker

(1972) lugha - kati hubadilika badilika kutoka kiwango kimoja hadi kingine.

Sehernu hii ya Makueni ni eneo ambalo wakazi wake hawana ukaribu wowote na

wazungumzaji wa Kiswahili kama lugha ya kwanza. Nadharia tutakayoitumia ni

nadharia ya lugha - kati iliyoasisiwa na Selinker (1972), tutaturnia mifanyiko

rnitano ya kisaikolojia iliyobainishwa katika nadharia hii.

1.7. Yaliyoandikwa Kuhusu Tatizo hili

Msingi wa utafiti juu ya naruna wanafunzi hujifunza L2 katika nyanja za

fonolojia, sintaksia, msamiati, uliwekwa na watafiti kama vile Selinker (1972),

Corder (1967, 1981) na Krzeszowski (1974). Watafiti hawa walibainisha

vipengele tofauti tofauti vya ujifunzaji wa 1,2. Maelezo katika utafiti wao
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yarnesaidia watafiti, waalimu katika kuendeleza hali ya ufunzaji na ujifunzaji wa

lugha ya pili. Kuna mambo yaliyoandikwa kuhusu dhana ya lugha kati

ikihusishwa na ujifunzaji wa L2" msingi wa lugha - kati na njia za uchanganuzi

wa rnatatizo yanayojitokeza katika lugha - kati.

Yaliyoandikwa kuhusu uchanganuzi

Kulingana na tafiti zilizofanywa hapo mbeleni, uchanganuzi linganuzi ndio njia

mwafaka ya kuchunguza matatizo yanayojitokeza kwa wanafunzi wanaojifunza

L2. Tafiti ambazo zimefanywa kwa kutumia njia hii zimesaidia pakubwa katika

kulinganisha miundo ya lugha tofauti kama vile Bowen na Martin (1965) Fisiak

(1971 ).

Wanaounga mkono njra hii ya utafiti wanadai ya kwarnba kwa kutumia

uchanganuzi Iinganuzi miundo ya lugha mbil i tofauti huweza kulinganishwa na

mwishowe kuweza kugundua sehernu ambazo zinaweza kuwa na matatizo. Kwa

mfano, kwa kutumia nadharia tete ya uchanganuzi linganuzi kwa kuelezea

urnuhimu au manufaa yake, Wardhaugh (1970) alieleza kwamba njia bii huweza

kutumika kuwili. Udhaifu na uwezo wake. Njia hii ina uwezo wa kuonyesha

ugurnu unaopatikana katika ujifunzaji lugha kwa kuchunguza sifa za kimuundo za

lugha zote mbili, hata kabla ya ujifunzaji wenyewe. Wazo hili limepingwa sana na

wataalamu kama vile Ellis (1985) na Corder (1967).
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lJdhaifu wa njia hii unadhihirika katika rnaelezo yanayotolewa baada ya matatizo

yenyewe kuonekana. Njia hii ilipingwa sana kwa kukosa mantiki hivyo watafiti

wakaamua kuturnia njia iliyotumiwa na watafiti waliochunguza ujifunzaji wa L1.

Uchanganuzi matatizo

Katika uchanganuzi huu watatiti walitaka kulinganisha njia zinazotumika katika

kujifunza lugha ya kwanza na kujifunza lugha ya pili. Kulingana na maelezo yao,

mikakati arnbayo huturniwa katika kujifunza L 1, ndio hutumiwa katika L2.

Isitoshe waligundua ya kwamba mikakati hii yote hutegernea umri, muktadha wa

kujifunza L2 na historia ya LI ya anayejifunza L2. Hali hii imeungwa mkono na

Chomsky (1965).

Kulingana na maelezo ya Corder (1967) rnatatizo yanayojitokeza wakati mtu

anajifunza L I na L2 ni jambo la kawaida kuwepo kabla ya kuzoea matumizi

kamili ya kanuni zinazoitawala lugha fulani. Corder anabainisha tofauti kati ya

'makosa' na 'matatizo'. Anadai ya kwamba makosa ni matatizo yanayotokana na

ule utendaji na hayana mpangilio wowote na yanaweza kutokea kwa hali zozote.

Aidha kulingana na Corder, makosa hayana athari kubwa katika harakati za

kujifunza lugha. Kwake Corder matatizo yanadhihirika kwa kuangalia umilisi

wenyewe wa lugha na huwa na mpangilio.
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Hivyo katika utafiti wetu tutarejelea zaidi dhana ya matatizo badala ya dhana ya

makosa. Hii ni kutokana na maelezo ya dhana ya lugha - kati ambayo tumeeleza

kuwa ni mfumo wa lugha ambao huwa na utaratibu fulani na uweza kuchunguzwa

peke yake. Corder (1967; 167) anaeleza kuwa matatizo ya anayejifunza lugha ni

muhimu kwa sababu humwezesha mtafiti kujua namna ambavyo watu hujifunza

lugha. Isitoshe rntafiti anaweza kuelewa kiwango kile mwanafunzi alicho

anayejifunza L2. Selinker (1972) anaeleza kwamba wanaisirnu katika utafiti wao

wanapaswa kuangalia harakati all mikakati ya kujifunza lugha kwa wanaojifunza

L2.

Aidha mengi yameandikwa kuhusu namna ambavyo matatizo haya ya kifonolojia

yanaweza kuelezwa na pia kuyafafanua. Kwa rnfano kuhusu njia za uchanganuzi

Norrish (1983) katika Maina (1991; 20) anaelezea mielekeo miwili inayoturniwa

katika uchanganuzi. Kwanza, anayechunguza matatizo haya hujitokeza na

kategoria zake za matatizo. Pili, matatizo haya hupangwa katika makundi tofauti.

Hivyo matatizo yenyewe ndio hutumiwa katika kuainisha kategoria yake. Katika

utafiti wetu tutajifunga katika mwelekeo wa pili ambapo ni matatizo yenyewe

yatakayodhihirika kisha yatuelekeza katika kategoria fulani.

Kwa jurnla, tafiti nyingi zimefanywa kuhusu suala la kujifunza L2. Musau

(1993) alitafiti juu ya rnakosa ya kifonolojia ambayo hufanywa na wanafunzi wa

Kiswahili. Utafiti huu ulihusu hasa wanafunzi ambao lugha yao ya kwanza ni
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tofauti. Aidha, Musau alitumia wanafunzi wanaosomea taaluma ya ualimu wa

shule za msingi nchini Kenya. Katika utafiti huu aligunduwa kwamba wanafunzi

walio na LI tofauti huturnia mikakati tofauti tofauti wanapojifunza fonolojia ya

Kiswahili kama L2. Kama tutakavyoona, utafiti huu ni tofauti sana na utafiti

tutakaofanya. Kwanza, utafiti wetu hauj ifungi kwa wanafunzi arnbao Ll ni tofauti

bali tutajifunga kwa wanafunzi ambao lugha yao ya kwanza ni moja tu ambayo ni

lugha ya Kikamba. Aidha, tutatafiti kwa kutumia wanafunzi katika shule za

msingi na pia za upili tofauti na Musau (1993) aliyetumia wanafunzi wa vyuo vya

rnafunzo ya ualimu.

Were (1994) alitafiti athari zinazotokana na Ll zinazodhihirika katika uandishi

wa insha ya Kiswahili. Yeye alishughulikia makosa ya kimsamiati, tahajia na pia

sarufi. Katika utafiti huu, Were alitarnbua kwarnba kuna ile hali ya wanafunzi

kujumlisha sheria na pia kuamisha kutoka Ll hadi L2 ambayo ni Kiswahili

Sanifu. Hali hii ni tofauti na itakapodhihirika katika utafiti wetu. Kwanza utafiti

wetu utajikita katika makosa ya kifonolojia wala sio kimofolojia na kama

tutakavyoona tofauti na Were, makosa haya ya kifonolojia yanatokana na mambo

kadha wala sio tu L1. Yeye aliangalia kipengele kimoja tu cha Ll kati ya

vipengele vingine arnbavyo huweza kuchangia katika matatizo ya kujifunza lugha

ya pili.
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1II- Rapando (2005) alitafiti makosa ya kirnofo-sintaksia yanayojitokeza katika kazi

za Kiswahili zilizoandikwa na wanafunzi wa shule za upili jijini Nairobi. Katika

utafiti huu, Rapando aligundua kwamba baadhi ya makosa yanasababishwa na L1

Kiingereza na Sheng. Aidha, ujumlishaji m110 ulidhihirika kusababisha makosa

hayo ya kirnofo-sintaksia. Utafiti huu ni tofauti kabisa na tutakaofanya. Hii ni kwa

kuwa katika utafiti wetu tutachunguza makosa ya kifonolojia yanayojitokeza kwa

lugha kati arnbayo hudhihirika kwa wanafunzi wanaojifunza Kiswahili kama L2.

I-lata hivyo kazi hii ya Rapando ina mchango mkubwa kwa utafiti wetu.

,( Rapando (2005) katika ukusanyaji data, aliturnia wanafunzi wa shule za upili za

jijini Nairobi, tofauti na itakavyokuwa katika utafiti tutakaofanya. Pia wanafunzi

tutakaotumia wanazungumza lugha ya kwanza iliyo sawa tofauti na wa jijini

Nairobi. Zaidi ya hayo tutashirikisha wanafunzi katika shule za msingi. Usawa

uliopo kwa kazi yetu ni kwamba tutachunguza kazi zilizoandikwa kama

alivyofauya Rapando.

Kutokana na tafiti hizo zilizofanywa; inadhihirika wazi kwamba pana pengo

ambalo linapaswa kuzibwa 11a ndio maana tukajitokeza na tatizo hili. Swala 1a

fonolojia huwa ni tatizo kubwa sana na linahitaji kushughulikiwa, hasa miundo ya

sauti rnbalimbali. Ni tatizo arnbalo Iirnechangia sana kuwepo na lugha kati

ambayo inaibuka kutokana na ile harakati ya kujifunza Kiswahili kama L2. Hivyo

ili kuweza kuepuka tatizo hili, ni rnuhimu libainishwe wazi ndiposa iweze
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kujulikana namna ambavyo wanafunzi na pia walirnu wanaweza kukabiliana na

rnatatizo haya, hasa tukirejelea wanafunzi ambao lugha yao ya kwanza ni

kikamba na wanajifunza Kiswahili sanifu kama L2.

1.8. Msingi wa Nadharia

Iii kuimarisha kujifunza kwa lugha ya pili katika mazingira ya darasani, utafiti

kuhusu lugha - kati inayoandikwa na wanafunzi wanaojifunza L2 ni muhirnu

sana. Utafiti huu utaturnia ile njia ya kuchanganua matatizo ya kifonolojia

yanayojitokeza katika lugha kati. llivyo, kutokana na hali hii utafiti wetu

utajifunga katika nadharia ya lugha kati. lIii 111 kwa kuwa matatizo

tutakayochanganua yanadhihirika katika lugha hii.

Kwa mujibu wa Selinker (1962, 1972) lugha - kati ni lugha inayoundwa na

wanaojifunza L2 katika harakati zao za kutaka kufikia lugha lengwa. Anaendelea

na kuserna kuwa, lugha - kati ni mfurno tofauti wa kiisimu ambao unaibuka

kutokana na ile harakati ya kujifunza L2. Kulingana na Selinker (1972), mfumo

huu tofauti wa kiisirnu unaweza kuchunguzwa kwa kushirikisha wanaojifunza L2

katika maandishi au mazungumzo. Anaserna kuwa, lugha kati hubadilikabadilika

kulingana na muktadha; jarnbo ambalo limeungwa mkono na Tarone (1979).

Lugha - kati hubadilika pia kutoka kiwango kimoja hadi kingine mpaka

mwanafunzi anafikia ule umilisi unaotarajiwa wa L2. Ni lugha inayohusu

mzungumzaji mmoja yaani anayejifunza L2. Mabadiliko haya ya lugha kati huwa
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ni ya kiisimu, kisaikolojia na katika muktadha wa jamii. Mabadiliko ya kiisimu

huwa ni yale ya matamshi ya fonimu ambayo si rahisi kutamkwa kutegemea na

mahali fonirnu hiyo inajitokeza, aidha mwanzo au mwishoni mwa silabi. Katika

maelezo ya lugha - kati, rnchoro ufuatao uliturnika.

(~
\ L1

~

Lugha - kati

Maelezo mengine ya lugha - kati yalitolewa na Corder (1967), Corder anasema

kwarnba katika lugha ya mwanafunzi anayejifunza lugha fulani, kuna rnuundo

tulani arnbao hujitokeza na pia mikakati fulani ya kujifunza ile lugha;N}atatizo

arnbayo yanaadhihirika katika muunelo huu wa lugha nelio e1hihirisho ya kwamba

mwanafunzi yu katika harakati za kujifunza L2. Kutokana na maelezo haya,

uchanganuzi wa matatizo haya ukawa nelio unatumika sana na walimu e1arasani na

vilevile watafiti.

Aidha, Dulay na Burt (1974) wanaeleza kwarnba, uchunguzi wa lugha uliofanywa

ulielhihirisha kwamba matatizo ya lugha katika mazungumzo yalikuwa tofauti na

rnatatizo ya lugha katika maanelishi. Rata hivyo, kulingana na maandishi mengi,

dhana ya lugha- kati ilitokana na Selinker (1969). Watafiti wengi waliotafiti

ujifunzaji wa L2 warnetumia sana dhana ya lugha - kati.
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Selinker (1972) alibainisha mifanyiko mitano ya kisaikolojia ambayo ni muhimu

katika uchanganuzi wowote wa lugha - kati. Mifanyiko hii ni kama ifuatayo;

I. Uharnishaji lugha arnbapo kanuni na rnifurno ya lugha - kati yaweza

kutokana na L 1.

2. Uharnishaji wa ufundishaji hii ni kutokana na ile hali ya wanaofundisha

L2 kukosa ule umilisi wa lugha yenyewe; kutumia mbinu finyu za

ufundishaji na kukosa vifaa mwafaka vya kufunzia.

3. Mikakati ya kujifunza L2. Baadhi ya elernenti zinazopatikana katika

lugha - kati hutokana na mwelekeo mahususi dhidi ya yale wanafunzi

watajifunza.

4. Mikakati ya mawasiliano katika L2. Elementi za lugha - kati hutokana na

njia mahususi arnbazo watu hujifunza ili kuweza kuwasiliana na

wazungumzaji asilia wa lugha lengwa.

5. Ujumlishaji mno- kanuni za lugha lengwa hujumlishwa hivyo hutumika

kiholelaholela yaani pasipofaa.

Kulingana na mifanyiko hii, inadhihirika wazi kwarnba lugha - kati inaweza

kuangaliwa kivyake kama kiwango kimoja cha umilisi wa L2. Pia inadhihirika

kwamba mfumo unaojitokeza katika lugha - kati sio kamili kama ulivyo katika

L2. A idha, muundo wake huenda ukaathiriwa na L1, hii ni kutokana na ile hali ya

mwanafunzi kutumia kanuni za Ll arnbazo arnezizoea na hivyo kuvunja kanuni

za lugha lengwa.
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Katika utafiti wetu, hatutakuwa tunalinganisha lugha mbili ili kutambua matatizo

ya kiisimu na ndiposa mtazamo wa uchanganuzi linganishi haufungani na utafiti

wetu. Aidha, utendaji wa wanafunzi utakaodhihirika darasani hauwezi

kuchunguzwa kwa kutumia uchanganuzi linganuzi.

Katika utafiti wetu tutaturnia rntazamo wa uchanganuzi wa rnakosa kwa kuwa

ndio mwelekeo ambao hutilia rnaanaru matatizo yote yanayosababishwa na

mambo mengine mbali na athari za L I. Uchanganuzi wa matatizo pia uwezekana

zaidi katika lugha kati ambapo matatizo yenyewe hudhihirika.

Aidha, kulingana na maelezo ya nadharia ya lugha - kati, mifanyiko tuliyotaja

mitano inaweza kuchuguzwa kwa kurejelea lugha - kati. Ni katika lugha - kati

arnbapo uhamishaji wa lugha, ufundishaji utadhihirika. Pia rnikakati ya ufunzaji

na iujit'unzaji itadhihirika wazi katika lugha - kati. Kwa jumla mifanyiko hii

inachangia pakubwa katika makosa ya kifonolojia arnbayo ndio kiini cha utafiti

wetu.

1.9. Njia za utafiti

a) Ukusanyaji data

Nyanjani tutatumia Insha kumi za wanafunzi wa darasa la sita, saba na kidato cha

tatu. Kwa jumla tutatumia Insha thelathini. Katiki utafiti huu tutatumia sampuli
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lengwa ambapo Tnsha za wanafunzi wa kwanza wawili, watano wa saba, kumi na. .

watano, wa ishirini, wa ishirini na tano na wawili wa thelathini na mbili.

b) Uchanganuzi data

Tutasahihisha insha hizo kwa kutia makini kwenye makosa yanayojitokeza ya

kifonolojia. Tutafanya hivyo kwa kuzingatia vipengele vya nadharia ya lugha

- kati hasa katika mifanyiko ile mitano ya kisaikolojia ambayo ni muhimu

katika uchanguzi wa lugha kati.
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SURA YA PILI

FONIMU ZA KISVV"AHILI SANIFU NA KIKAMBA

2.1. Utangulizi

Ni muhimu kutoa ufafanuzi wa uwanja unaohusu vipengele hivi, yaani fonolojia.

Fonolojia ni tawi la isirnu linaloshughulikia ucharnbuzi wa mfumo wa sauti

zinazoturniwa katika lugha fulani Tuki (1999; 46).

Kiswahili na Kikamba ni lugha asilia za Kibantu, zinaweza kuwa na sauti

zinazowiana, kwa sababu lugha za binadamu huturnia sauti zilizochotwa kutoka

kwenye ghala rnoja, hivyo tunaweza kutajia kwarnba zina sifa za sauti za kimsingi

zinazowiana. Hata hivyo, lugha mbili asilia haziwezi kuwa sawa katika vipengele

vyote vya sauti.

Kwa sababu kipengelc cha uchunguzi katika fonolojia ni fonimu, ni muhirnu

kutoa kijelezi chake. Fonimu ni kipashio kidogo babisa cha kifonolojia

kinachobaclili maana ya neon Tuki (1999; 45). Fonimu pia ni kitarnkwa kilicho

bainifu katika lugha fulani rnaalurn Massarnba et al (2004). Kwa mfano, fonirnu

/p/ /b/ katika Kiswahili sanifu ni sauti bainifu. Panda na banda - /p/ na /b/

IIi kuweza kuieleza lugha vizuri ni muhirnu kuanzia kwenye kiwango cha sauti

za hiyo lugha, Wataalamu wengi wanazungurnzia juu ya sauti za lugha za
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Kiswahili sanifu kwa kiwango kikubwa, hawa ni kama vile Habwe na Karanja

(2004), Kihore et al (2001). Massamba et al 2004, lribemwangi (2008) miongoni

mwa wengine. Kwa misingi hiyo imetubidi kuzungumzia fonirnu za Kiswahili

sani fu katika sehemu ifuatayo.

2.2 Sifa bainifu za Fonimu za Kiswahili

Fonimu za Kiswahili zitatusaidia kwa sababu madhumuni ya sura hii ni kuainisha

sauti za lugha za Kiswahili sanifu na Kikamba. Tutaangalia vipengele vya

kimsingi vya fonolojia ambavyo kulingana na Iribernwangi (2008) ru vya aina

tatll;

I. Konsonanti

II. Irabu

III. Nusu irabu

Aidha katika sura hii turaangalia sifa bainifu katika fonimu hizi. Muundo wa

silabi pia utakuwa ni muhirnu ambapo tutakuja kuona namna sauti uunda silabi

katika lugha ya Kiswahili sanifu na Kikarnba.

2.2.1 Fonimu za Konsonanti

Kwa kurejelea idadi ya konsonanti za Kiswahili sanifu, wataalarnu wengi wana

maoni tofauti. Iribemwangi (2008), ameainisha konsonanti 25, Massamba na

wenzake (2004), wameainisha 23. Polorne (1967) naye ameainisha 24. Katika

utafiti huu tunachukua mwelekeo wa uainishaji wa Iribemwangi (2008).
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llaharnike kwamba idadi yake ni ishirini na tano. I-Iii ni kwa kuwa kulingana na

utafiti huu, uainishaji huu utatufaa sana.

Uainishaji huu ni kama ufuatao:

Vipasuo

Ipl Ibl
+ kons + kons
+ kip + kip

+midomo +midomo
+ghuna +ghuna

It I Idl
+kons + kons
+ kip + kip

+midomo + midomo
+ghuna +ghuna

Igl
+kons

+ kip
+ kaakaa laini
+ghuna

Ikl
+kons
+ kip
+ kaakaa faini
=ghuna

Sauti hizi pia huitwa vizuiwa. I-Iuwa ni vipasuo kwa sababu wakati wa kuzitamka

hewa huzuiwa katika ala za matamshi kisha huachiliwa kwa ghafla hivi kwamba

sauti hutoka kwa mpasuo.
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Vizuiwa kwamizwa

Katika lugha ya Kiswahili, hizi ni sauti ambazo wakati wa kuzitamka mkondo

hewa huzuiwa kisha kuachiliwa taratibu na kutoka kwa mkwamzo.

Vikwamizwa

I t II
+kons

+ kizuiwa - kwamizwa

+ kaakaa gumu

=ghuna

1:11
+kons

+ kizuiwa - kwamizwa

+ kaakaa gumu

+ghuna

Katika Kiswahili sanifu hizi ni sauti ambazo wakati wa kutamkwa ala za

matarnshi hukaribiana sana hi vi kwamba hewa hupitishwa katikati ya ala hizo hivi

sauti hutokea kwa kikwamizo.

Isl
+ kons

+ kikwamizwa

+ ufizi

-ghuna

If I
+ kons

+ kikwamizwa

+ midomo - meno

=ghuna
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Izl
+ kons

+ kikwamizwa

+ufizi

+ghuna

Ivl
+ kons

+ kikwamizwa

+midomo - meno

+ghuna



lei
+ Icons

+ kikwamizwa

+meno

=ghuna

+ kons

+ kikwamizwa

+ kaakaa gumu
+ghuna

I X I
+kons

+ kikwamizwa

+ kaakaa laini

=ghuna

Ihl l
+kons

+ kiZUiwalnVCllnizwa

J
+giota

+ghuna
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151
+kons

+ kikwamizwa

+meno

+ghuna

1d"1
+ kons

+ kikwamizwa

+ kaakaa laini

+ghuna



Nazali

Hizi ni fonimu za Kiswahili ambapo wakati wa kuzitamka hewa nyingi hupitia

chernba cha pua hivi kwamba sauti hizi huwa na king'ong'o.

Iml Inl
+kons +kons
+ nazali + nazali
+midomo + ufizi

+ghuna +ghuna

L11
+ kons
+ nazali

+ kaakaa laini
+ghuna

Itj/

+kons

+ nazali

+midomo meno
+ghuna

Ifl/
+kons

+ nazali

+ kaakaa laini
+ghuna
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Japo bado kuna utata kuhusu fonimu IMI ni fonimu ambayo inatumika katika

Kiswahili sanifu. lribernwangi (2008:54) anaserna kwarnba ni fonimu arnbayo

haipatikani katika jozi rnlinganuofinyu hivyo kuna utata kama ni fonirnu au ni

alofoni ya fonimu Im/. Hata hivyo ni muhimu kufahamisha kwamba ni sauti

inayotumika katika Kiswahili sanilu.

Vitarnbaza

II izi ni sauti ambazo wakati wa kuzitamka hewa hupitishwa kando kando ya ala

za rnatarnshi. Kiswahili sanifu kina kitambaza kimoja.

11/

+ kons

+ kitambaza
+ufizi

+ghuna

Vimadende

Wakati wa kuzitamka sauti hizi, ulimi hupigapiga kwenye ufizi .Kiswahili sanifu

kina kimadende kirnoja 11'/.

Irl

+ kons

+ kimadende

+ ufizi

+ghuna
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Viyeyusho /nusu irabu

Hizi ni sauti ambazo wakati wa kutamka hewa haizuiliwi kama katika kutamka

konsonanti na pia hewa haiwachiliwi kama katika irabu. Kiswahili sanifu kina

nusu irabu mbili Iw/.ih/ LlI

hili
+ nusu irabu

+ midomo

+ghuna
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+ nusu irabu
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Jedwali 1:

Jedwali la Konsonanti za Kiswahili Sanifu.

Muhali pa Jinsi ya kutamkwa

kutarnkwa

----
Vipasu Vizuiwa- vikwarniz naza kitamba kirnadan

0 kwamiz wa Ii za de

wa

--
Midomo Ipl I bl Iml

Midomome If I Ivl Itjl

110

Mello /01 151

Kaakaa+ufi IS/

zi

Ufizi It I Idl Isl Izi If/I III /r/

--
Kaakaagum IfJI HI 1.11

u

1-------- ----
Kaakaalaini Ikl Igl Ix! WI Inl

Glota Ihl

.Iumla 6 2 10 5 1 1

(25)
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2.2.2 Fonimu za Irabu za Kiswahili Sanifu

Iii kuunda silabi konsonanti huungana na irabu, hivyo ni muhirnu kuainisha irabu

za Kiswahili sanifu. Tunafanya hivyo kwa sababu baadaye tutaunganisha irabu

hizi na konsonanti kuunda silabi. Ni katika muungano huo ndipo tutabainisha

matatizo ya kifonolojia yanavyojitokeza. Kulingana na (Mathews 1997:384),

lugha nyingi za kibantu zina irabu saba ilhali kiswahili sanifu kina irabu tano.

Irabu hizi huweza kuelezwa kwa kutumia mchoro ufuatao; kulingana na Polorne

(1967), IribeMwangi (2008), Mathews (1997) miongoni mwa wengine.

Mbele Ii! ,....------,Ifl/ nyurna JlIll

Ia! chilli

Iii lul

+ irabu + irabu
+ mhefe +nyuma

+ juu +juu

=mviringo +mviringo
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lei PI
+ irabu + irabu
+ mbele + nyuma

+kati +kati
=mviringo +mviringo

=mviringo

lal
+ irabu
+ kati

+ chini

.Iedwali 2:

Jcdwali Ia irabu za Kiswahili Sanifu

irabu Iii 1111 If.! DI lal
---------- ------- -------- 1-- ---
.Iuu + + - - -

Chilli - - - - +
- -- ----

Nyuma - + - + -
._-

Mbclc + - + - -
-- --

Mviringo - + - + -

Kaze + + - - +

Ni muhimu kutaja kwamba lugha nyingi za Kibantu huwa na mfumo wa irabu

saba. I lata hivyo japo Kiswahili ni lugha ya kibantu kina mfumo wa irabu tano.
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Katika kuhitimisha sehemu hii ni bora kufahamisha kwamba tumetumia uainisha]i

wa fonimu wa Chomsky & Hale (1968) kama wanavyonukuliwa na Tribemwangi

(2008:52). Uainishaji huu ni ule ambao umekita katika fonetiki matamshi ambao

ndio unaopendelea sana na wanafonolojia.

Kulingana na uainishaji huu ni wazi kuwa kadri irabu inavyokuwa ya juu ndivyo

inavyokuwa ya mbele. Hivyo irabu zote za mbele ni [-mviringo] na zile za nyuma

ni l+rnviringo]. I-lata hivyo irabu ya juu huwa ni ya mviringo zaidi kuliko ya chini

mathalani lul ni ya mviringo zaidi kuliko I,} I hata ingawa irabu hizo zote ni

l+nyumaJ. Yilevile irabu za juu mbele huwa ni za mviringo zaidi kuIiko za chini

mhele.

2.3 Sifa Bainifu za Fonimu za Kikarnba

Fonolojia kiarudhi ya Kikarnba inaonekana irneshughulikiwa zaidi kuliko

fonolojia vipandesauti. Hata hivyo Maundu (200 I) ameshughulikia mabadiliko ya

konsonanti za Kikarnba. Sehemu hii itatoa mchango mkubwa katika kazi hii kwa

sababu fonirnu zitaainishwa kwa sifa bainifu na kufanya hivyo kutatuonyesha sifa

za fonirnu ambazo ni za fonirnu za kikamba zitakavyokuwa zinahamishwa na

watumizi lugha ya Kiswahili ambao wanazungumza kikamba kama lugha yao ya

kwanza.
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2.3.1 Konsonanti

Kikamba kina vipande sauti ambavyo vinaweza kugawika katika makundi

mawili, konsonanti na irabu. Mgao huu unatumika sana katika lugha nymgi

kutegemea kiwango cha kutatizwa kwa mkondohewa wakati wa kuzitamka sauti

hizi, mawazo haya yarnewahi kutolewa pia na Abercrombie (1966), Chomsky na

I-Iale (1968), Ladefoged (1982),(1971).

Uainishaji wa Konsonanti za Kikamba

Ilapa tunashughulikia konsonanti zilizopo katika kikamba. Ni muhirnu kutarnbua

kwamba konsonanti kama vile Ibl Idl Igl Izi na Idzl hazitokei mwanzoni mwa

neno bali hutanguliwa na vipandesauti vya nazali. Kimsingi, kikamba kina

konsonanti kurni na nane, kulingana na Mutie (2001 :6)

It I Ikl

+kipasuo
+ kaakaa laini

- mghuno

+kipasuo
+ ufizi

=mghuno

I!J I
+nazali

+ kaakaa laini
+ mghuno

Iml

+nazali

+ midomo

+mghuno
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Inl
+ nazali

+ ufizi

+ mghuno

I v I
+ kikwamizwa

+ midomo menu

+ mghuno

III
+ kifulizwa I kitambaza

+ ufizi

+ mghuno

1,1,'1

+ kikwamizwa

+ ufizi

- mghuno
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IIU
+nazali

+ kaakaa laini

+mghuno

I()I
+ kikwamizwa

+meno

- mghuno

Iwl
+ kifulizwa

+ midomo ufizi

+ mghuno

UI
+kifultzwa

+ mbele ya kaakaa

+ mghuno



If I
+ kikwamizwa

+ mbele ya kaakaa

+mghuno

lell

+kipasuo

+ ufizi
+ mghuno

Iz/
+ kikwamizwa
+ ufizi
+ mghuno
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Ibl

+kipasuo

+midomo

+ mghuno

/g/
+kipasuo

+ kaakaa gumu

+ mghuno

I dz I
+ kizuiwa kwamizwa
+ mbele ya kaakaa gumu

+ mghuno



.Jedwali 3:

Jedwali la Konsonanti za Kikarnba
-----

Mahali pa Jinsi ya

kuiarnkwa kutarnkwa

-------------------- - ...... _--_._ ...-1-- .._-_ ...--_.__ ..- -_.---'- _.
VifulizmVipasuo Vizuiwa- Vikwarnizwa Nazali Kitarnbaza

kWC1111i7.WC1

----------- _.---_.---- f---.---- 1--._---- 1---_. t--------- -_ ...-
Miclomo Ibl Iml Iwl

M idornorneno Ivl

Meno !(0(

Kaakaa+ufizi

Ufizi It I Idl Isl hI Inl III

Kaakaagurnu Igl IdzJ It I I~I )1 I j/

Kaak aalaini Ikl IiJI

JUl11la 5 I 5 4 I 2 (18)

Kama lulivyokwisha raja konsonanti Ib/, Idl Igl Izl na IdzJ hutokea baada ya

kutanguliwa na nazali, hivyo nazali hizi arnbazo zimetangulia konsonanti

hupokezwa sifa za mahali pa kutamkiwa pa konsonanti hizi. Ilivyo mfanyiko

unaorokea ni ule wa usilirnisho. Katika kikamba rnfuatano wa konsonanti

unaokubalika ni ule wa konsonanti rnbili kufuatana na hutokea unazalishaji

parnwe wa nazali; yaani /rnb/, Ind/, In?) na / /. llali hii hujitokeza hivyo kwa
::::>

sababu za kurahisisha matamshi.
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Kuna viyeyusho viwili katika kikarnba, navyo ni Iwl na Ij/.

2.4 Uainishaji wa r rabu

Kikamba kina irabu Saba. Sifa za kubainisha irabu ni kama vile. Mwinuko wa

ulirni, mkao wa mdorno, sehemu ya ulirni. Kwa kutumia sifa hizi kikamba kina

irabu zi Iuatazo;

la, e, e, l,J, 0, ul

Katika uainishaji, tumeturnia sifa bainifu za irabu ambazo ni; mwinuko wa ulimi,

sehemu ya ulirni na rnkao wa mdomo wakati wa kutarnka.

Iii >\ ---7/LlI

lei 10/

I £1 PI

lal
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iii le/
--I

+- irabu +irabu

+ mbele +- mbele

+- juu + 1111811 juu

- mviringo - mviringo

/&1 lul

+irabu +irabu
+ mbele + nyuma

- chini +- juu

- inviringo + mviringo

r
I"JI

+irabu

I
+ nyuma

- chini

+ mviringo

101
+irahu

+nyutna

- I1lISll ju
+ mviringo

/a/
+irabu

+ chini

- mbe!e

- mviringo
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Jedwali 4:

Jedwali la Irabu za Kikarnba

I I rabu -- I Iii I Ie! I I £I I lul I In! I 0/ I lal I
I I I I I I I I I1 -;-:-~.-.------j-.L----t' I I , -/-', t--I-- -I----------l

I
.,1I U 1 ' 1 ' I - 1 ' I ' 1 - 1 - I
-- I l-----L- 1 l------J I ---~
I Ch iIIi 1 - 1 - l: \ - 1 - I - I I \
1 1 1 I I 1 1 1 I

Nyuma 1 - 1 - --T::--l + I + 1 + I - ~

Mbclc - ++t+---r---~------ I

-------J------+-
Mviringo 1 .- + -I- -I-

I ~_-+---~---+--~
Kaze + + l - +

--~----~--~--~----~----~----~--~

+

Kulingana na Lindlon (1926) Kikamba kina aina zote za irabuunganifu.

Mifano ya irabuunganifu za kushuka;

Kikamba

I. rnwst

2_ tEi

3. mbui

Il1WEZl

huruma

mbuzi

Kumbuka kwamba, kulingana na Lindlon (1926) irabu fupi inapotanguliwa na

irabu nyingine Irabuunganifu huundwa.
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lrabuunganifu za kupanda huyeyushwa, aidha uyeyushaji 111 mfanyiko wa

kimsingi katika lugha ya Kikamba.

Kwa m Iano;

.Kikamba Kiswahili

Ik£$ a $ ma/- [tf ama] - muungano

- kichwa

Vile vile kuna irabuunganifu tatu ambazo pia huyeyushwa.

Kwa mfano;

Kikamba------ Kiswahili

/ke + a 1 ··[ta:')] - daraja

Ike + a 1 -[ta:)] - n1111

Hitimisho

Katika sura hii tumeshughulikia fonimu za Kiswahili sanifu ambayo ndiyo lugha

mwongozo na fonimu za kikamba . Turnebainisha sifa bainifu za fonimu za

konsonanti na irabu za lugha hizi mbili. Ni kutokana na sifa hizi bainifu

tutakaopata mwongozo wa muundo wa silabi pamoja na kubaini makosa

yanayofanywa ya kifonolojia. Kulingana na nadharia tumizi ya lugha kati

kutokana na mwongozo huu, ndipo baadhi ya mifanyiko ya kisaikolojia kulingana
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na Selinker (1972) itajitokeza katika uchanganuzi wetu wa lugha kati. Hali hii

itatusaidia kujua ni kwa kiasi gani lugha kati imekiuka kanuni za lugha lengwa

ambayo ni Kiswahili sanifu. Sura hii pia imetupa mwangaza wa namna lugha hizi

zinavyotofautiana na kuwiana katika vipengele vya kifonolojia japo lugha hizi

mbili ni za kibantu.
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SURA YA TATU

MUUNDO WA SILABI KATlKA LUGHA YA KISW AHILI SANIFU NA

KIKAMBA

3.0. Utangulizi

Katika sehemu hii tutajadili tofauti za kimuundo kati ya Kiswahil i na Kikarnba.

Tofauti hizi zitajikita katika kiwango cha fonolojia. I-Iii ni kwa kuwa, tunajuwa

matatizo mengi yanayowakurnba wazungumzaj i asilia wa lugha ya kikamba

wanapojifunza lugha ya Kiswahili hutokana na tofauti za kimuundo zilizopo kati

ya lugha hizi rnbili; sura hii ni msingi wa yale tutakaojadili katika sura

zitakazo fuata.

Kuna aina mbili za silabi; silabi huru na silabi funge. Silabi huru ni zile ambazo

mara nyingi huishia na irabu. Hizi huwa na msikiko mkubwa zaidi. Silabi funge

ru zile ambazo huishia na konsonanti. Hata hivyo kulingana na maelezo ya

wataalamu tofauti, kila silabi huwa na irabu kama kilele chake yaani irabu ni kitu

muhimu sana katika silabi. Aidha kuna lugha arnbazo hutumia baadhi ya

konsonanti pekee kama silabi. Kwa mfano katika Kiswahili sanifu nazali Iml na

/n/ husimama peke yake kama silabi.

Msingi wa miundo ya silabi za Kiswahili sanifu ni miundo ya silabi za kibantu,

Massamba etal (2004). Katika muundo wa silabi katika lugha ya Kiswahili, kuna

miundo ya silabi iliyotokana na lugha za kigeni na inadhihirika katika maneno ya
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mkopo. Vilevile pana miundo ya silabi asilia lugha ya Kiswahili. Hivyo lugha

rnbalimbali hutofautiana kwani kila 1110ja ina mfu1110 wake na muundo wake wa

silabi. Lugha ya Kiswahili sanifu ina rniundo mbalimbali ya silabi.

3.1. Muundo wa Silahi katika lugha ya Kiswahili

Zipo kanuni zinazotawala rnfuatano wa konsonanti na irabu katika kujenga

maneno ya Kiswahili. Waturnizi wa lugha hutamka sauti katika silabi. Kila lugha

ina rnuundo wake wa silabi. Silabi hizi huundwa kwa kuleta parnoja fonirnu

katika mazingira fulani ili kuwepo na ruwaza arnbayo inaweza kutamkika.

Mabadiliko ya sauti hudhihirika wakati fonimu hizi zinaletwa pamoja. Katarnba

(1989) ni katika rnuundo wa silabi, ndio tunapata kanuni ambazo zinatawala

rnatumizi ya lugha fulani katika harakati za kujaribu kuleta sauti fulani parnoja ili

kuunda silabi. Muungano wa sauti zozote katika Iugha fulani hutegernea muundo

wa silabi katika lugha hiyo. Kulingana na Iribernwangi (2010) tuna miundo tisa

ya silabi katika lugha ya Kiswahili.

I. Muundo wa Silabj pendwa ni ule wa konsonanti irabu K$I

Huu ndio muundo wa silabi ambao hutumika sana katika lugha za kibantu.

Aielha muundo huu wa silabi nelio wa kimsingi katika lugha ya Kiswahili

sanifu. Kwa rnfano maneno yafuatayo yameundwa kwa muundo huu.

Ta$la$ka

Ho$tu$ba

39



11. Muundo wa Konsonanti Konsonanti irabu K$K$I

Katika muundo huu nafasi ya kwanza huchukuliwa na mojawapo wa nazali

tano. Kisha inafuatwa na vikwamizwa au vipasuo, nafasi ya rnwisho huweza

kuchukuliwa na mojawapo ya irabu tano.

Kwa mfano;

m$vu$vi

n$d£$g£

III. Muundo wa Konsonanti nusu irabu irabu irabu K$~[$I

Yaani konsonanti tofautitofauti huchukua nafasi ya kwanza kisha hufuatwa na

nusu irabu, nafasi ya mwisho huchukuliwa na irabu kwa mfano;

b$w£$ka

p$wa$gu

m$w£$zi

iv. Muundo wa konsonanti konsonanti nusu irabu irabu K$K$I$~I$r

Ni rnuhimu tutaje kwamba sio maneno mengi katika lugha ya Kiswahili

huundwa kwa njia hii. Mara nyingi katika rnuundo huu wa silabi, nafasi ya

kwanza huchukuliwa na konsonanti ya nazali, kisha inafuatwa na konsonanti

hasa kipasuo, kasha nUSlI irabu ambayo huwa na nafasi ya mwisho

huchukuliwa na irabu.

Kwa mfano:

a$n$ $wa

m$b$ £w$ha
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v. Muundo wa irabu pekee I

Muundo huu huwa na irabu moja; mara nyingi hutokea katika nafasi yoyote

ya neno. Kwa mfano;

u$a

o$a

vi. Muundo wa konsonanti pckee

Kulingana na utafiti uliofanywa ni nazali tu ambazo hutumika katika muundo

huu, hata hivyo sio nazali zote. Hali hii hujitokeza katika maneno fulani wala

sio yore. Hutumika kama silabi mwanzoni mwa neno au katikati bali sio

mwisho. Kwa mfano:

m$t $t

m$g $n$j$wa

VII. Muundo wa konsonanti irabu irabu K$I$I

Mfuatano huu wa irabu unadhihirisha irabu ndefu ambayo ndio huwa sifa

bainifu tu katikajozi mlinganuo finyu. Kwa mfano:

ka:ka:

rna.fa

Muundo huu hautumiki sana katika lugha ya Kiswahili.
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viii. Silabi Funge

Huu ni muundo wa silabi ambao konsonanti huchukua nafasi ya mwisho.

Muundo huu hauturniki sana katika lugha ya Kiswahili na pia lugha zingine za

kibantu. Utafiti umeonyesha kwamba maneno mengi yaliyo na muundo huu

katika lugha ya Kiswahili ni yale yaliyokopwa kwa mfano kutoka lugha ya

kiingereza. Kwa mfano:

I-Ia$m$si$ni

Da$k$ta$ri

I lata hivyo ni mawazo yanayopingwa na wataalamu kama vile Massamba na

Wenzake (2004), kwamba Kiswahili sanifu kina aina hii ya muundo wa silabi.

ix. Muundo wa konsonanti konsonanti konsonanti irabu K$K$K$I

Mluatano wa konsonanti tatu. Massamba na Wenzake (2004), wanasema

rnuundo huu hudhihirika katika maneno ya mkopo hasa katika lugha ya

kiingereza. Kwa mfano;

s$k$ru$bu

s$p$ri$n$gi

Muundo huu wa silabi haudhihiriki wazi katika lugha ya Kiswahili.

3.2. Muundo wa Silabi katika Kikamba

Kila lugha Kikamba kikiwamo huundwa silabi kwa kufuata kanuni fulani za

kifonolojia na kimofolojia. Kikamba kama anavyosema Mutiga (2007:85) ni
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lugha ya Kibantu inayozungumzwa mashariki mwa nchi ya Kenya. Hii ni lugha

ambayo imebainishwa kuwa lugha ya toni kwamba toni hutumika kama kipashio

cha kubainisha maana na kupambanua matamshi. Kwa sababu hiyo muundo wa

silabi ni tukio muhirnu la kiisimu, arnbalo tumearnua kushughulikia katika sura

hii.

Kama zilivyo lugha za kibantu Kiswahili kikiwerno, kikamba kina muundo wa

silabi unaopendelea mfuatano wa konsonanti ikifuatwa na frabu, Musau (1993),

Mutiga (2007:85). Silabi huundwa kwa kuleta pamoja konsonanti na irabu kwa

kufuata ruwaza fulani arnbayo huwa ni kanuni ya lugha husika. Aidha maneno

mkopo hubadilishwa hivi kwamba muunclo wa silabi hurekebishwa kuakisi

muundo wa silabi pendwa katika lugha ya kikamba. Urekebishwaji uasilia wa

kimofolojia, kwa maana kwamba utohozi unaofanywa hulazimu maneno hayo

kuluata muundo wa silabi wa kikamba. Katika utafiti huu muundo wa silabi

umejadiliwa kutoka ule muundo pendwa zaidi hadi muundo ule ambao una

rnaneno machache zaidi ukilinganishwa na mwingineo.

Crystal (1991) anafafanua silabi kama kipashio cha kifonolojiaambacho ni kubwa

kuliko fonimu lakini kidogo kuliko neno. Silabi ni kipashio cha kifonolojia

arnbacho hueleza muundo wa kifonolojia wa neno. Aidha mabadiliko ya

kifonolojia ambayo hutokea katika maneno huegemea mazingira ya silabi yakiwa

ni muundo wa silabi hiyo, Katamba (1999).
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Kikamha kina miundo mbalimbali ya silabi ambayo imeshughulikiwa katika

sehernu ifuatayo. Madhumuni ya kujadili miundo ya silabi ya kikamba ni ya

kulinganisha miundo hiyo na ile ya Kiswahili sanifu. [fahamke kwamba japo

kikamba kimedhihirisha kuwa na lahaja rnbalirnbali ya kimaeneo, miundo ya

silabi haitofautiani kulingana na lahaja hizo. Kwa sababu hiyo tumeshughulikia

miundo ya silabi ya Kikamba kwa kijumla.

I. Muundo wa Konsonanti na Irabu K$I

Kimsingi silabi huundwa kwa konsonanti na Irabu. Hata hivyo kuna hali ambapo

konsonanti za nazali hutamkwa na irabu japo katika othografia irabu hiyo haipo.

Mengi ya maneno hayo hata hivyo huwa ni maneno yaliyokopwa. Lugha za

kibantu hupendelea muundo wa silabi wenye mfuatano wa konsonanti na irabu.

Kikamba kina muundo huu kama mifano hii inavyodhihirisha.

Mifano:

Kikamba

MQ$ti

mu$ti$l£

su$sQ

Kiswahili

mti

mkate

nyanya
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11. Muundo wa K$K$I

Katika muundo huu, nafasi nne hutumika kuunda silabi ambayo haitamkiki kama

nafasi hizo nne bali hutamkika kama silabi moja tu. Katika kikamba muundo huu

hupatiwa nguvu na hali kwamba kikamba huturnia toni kama kibainishi fonimu;

Musau (1993).

Mifano ya silabi;

Kikamba

n$gu

mu$n$du

n$go$o

Kiswahili

kuni

rntu

roho

iii. Muundo wa K$Y;I$I

Huu ni muundo unaotanguliwa na konsonanti nusu irabu na kisha irabu. Lugha ya

kikamba inasemekana kwamba ndiyo haikumalizisha ukaakaishaji katika baadhi

ya maneno yake. K wa sababu hiyo kuna rnaneno ambayo yamej umuisha 11111undo

huu; pamoja na maneno ya kawaida, muundo huu pia unajitokeza katika majina

ya watu na rnahal i.

Mifano;

Kikamba

m$wa$u

m $wa$ki

Kiswahili

mpotevu

mota
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IV. Muundo wa K$K$Y;I$I

l.abda huu ndio rnuundo ambao unaipa lugha ya kikamba upekee wake katika

muundo wa silabi. Muundo huu umetumika sana na lugha ya kikarnba katika

maneno ya kawaida na majina vilevile. Mifano ya maneno ni kama hii ifuatayo.

Kikamba Kiswahili

nikuonyeshe

nikuondokee

n$g$w $m:

n$g$wa$n$ou$ki$y£

v. Muundo wa Trabu pckee

Katika lugha za Kibantu irabu huweza kusimarna pekee yake na kutamkwa kama

silabi kamili. Jambo hili ni tofauti kabisa katika konsonanti isipokuwa tu

konsonanti za nazali ambazo huwa kuwekwa kwa irabu ni jambo la hiari hasa

nazali hiyo inapotokea rnwishoni mwa neno. Nazali pia inapokuwa mwanzoni

mwa neno, hasa ik ifuatwa na konsonanti nyingine arnbayo si nazali, tabclili

huchangia kuwekwa kwa irabu, jambo ambalo huitwa uchopekaji wa irabu katika

rnifanyiko ya kifonolojia, Mathalani wazungumzaji wa Kiswahili huweza

kutamka neno rnutu badala ya mtu, maalurnu badala ya maalurn.

Ilata hivyo ilivyo kwarnba irabu katika kikamba huweza kutamkwa kama silabi

karnili. Kwa mfano;

Kikalllba

mu $ a $ ki

m$bu$i

Kiswahili

moto

mbuzi
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VI. Muundo wa konsonanti pekee

Muundo huu ni wa silabi funge. Katika Kiswahili sanifu muundo huu huwa ni

maneno yenye asili ya kigeni. Katika kikarnba nazali huweza pia kutamkika kama

silabi. Kwa sababu hiyo muundo huu huchukuliwa kama wa konsonanti pekee.

Milano;

Kikamba

n$za$vi

n$za$i

Kiswahili

aina ya nafaka

punda milia

/nzl japo inaothografia inayoonekana kama fonimu mbili, fonimu hii

katika kikamba hutumika kama fonimu moja.

VII. Muundo wa K$I$1

Kuna baadhi ya maneno ambayo muundo huu hujidhihirisha. Muundo huu japo

upo, katika matamshi irabu zilizorudiwa huachwa nje. ltkisadi ya lugha huruhusu

watumizi lugha kundondosha irabu ambayo imerudiwa katika maneno.

Milano; Kikamba

ta$a

Kiswahili

taa

3.3. Ulinganishi na Ulinganuzi wa Miundo ya Silabi za Kiswahili Nn

Kikarnba

Kabla ya ulinganishi wowote wa kiisimu, hasa Ionolojia na mofolojia kufanywa,

kuna jambo moja ambalo ni wazi, kwarnba lugha ya Kswahili na Kikamba ni
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lugha /.a kibantu na hivyo zina uhusiano wa kinasaba. Kutokana na kiyo lugha

hizi mbili zimeiokana na lugha marne moja, hiyo ni marne bantu. Kama

tulivyokwisha bainisha hapo awali, kila lugha ina muundo pendwa wa silabi.

l.ugha za kibantu kama anavyosema Musau (1993), zina rnuundo pendwa wa

silabi. Muundo huu ni ule wa Kl.

3.3.1. lJlinganishi wa Miundo ya Silabi za Kiswahili na Kikamba

Kama kilivyo Kiswahili, lugha ya Kikarnba ina silabi za muundo wa mfuatano wa

konsonanti na irabu. Miundo hii ndiyo miundo iliyo na maneno mengi zaidi

katika lugha hizi. Maoni haya yanaungwa mkono na Tribemwangi (20 I 0). Mifano

ni kama hii i fuatayo;

Kikamba (K$])

IIICi$ti

sCi$sCi

Kiswahili (K$I)

Wivu

Mama

Muundo wa pili arnbao ni wa K$K$I pia unajitokeza katika lugha hizi mbili.

Muundo huu unajitokeza katika maneno kama yafuatayo;

Kikamba

n$gCi$a

n$g $0

Kiswahili

nguo

njarna
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Muundo ule wa K$YzI$1 vilevile umejitokeza katika lugha hizi mbili. Ifahamike

kuwa nusu irabu katika lugha hizi mbili zinawiana. Kwamba ni mbili tu nazo ni

/w/ na /y/ kuna maneno katika lugha hizi ambayo yanadhihirisha muundo huu.

Mifano;

Kikamba Kiswahili

bwana

bwska

a$1

t$nd

Muundo wanne ambao pia una UWIa110 katika Jugha hizi mbili 111 ule wa

K$K$Yz!$!

Kikarnba

n$O£ a

n$g&wa$ta

Kiswahili

Ngwenje

Jangwa

Kama anavyosema Musau (1993), konsonanti za nazali ndizo huweza

kuj isimamia kama si labi za kutamkika. Hata hivyo Musau anasema kuwa

konsonanti hizi za nazali katika matamshi wazungumzaji huchopeka irabu kwa

sababau ya ushawishi wa kupata rnuundo pendwa wa irabu. Katika fonimu za

irabu, mambo ni tofauti, kwarnba katika lugha za kibantu irabu huweza kuj itokeza

kama silabi pekee inayoweza kutamkika. Kwa sababu kikamba na Kiswahili ru

lugha za kibantu, muundo huu unajitokeza kama mifano inavyoonyesha;
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Kikamba

mu$a$ki

m$bu$i

Kiswahili

moto

mbuzi

Kama alivyobainisha Polome (I (67), rniundo mingine huwa na irabu zinazoweza

kujisirnarnia kama silabi za kutarnkika.

Muunclo mwingine ambao pia unawiana katika lugha hizi ni ule wa konsonanti

pekee. Katika Kiswahili maneno yanayodhihirisha muundo huu ni maneno ya

kigeni. I-lata hivyo katika kikamba muundo huu upo na ni wa kiasilia. Japo huu

unaweza kuchukuliwa ulinganushi, tunachomaanisha ni kwamba muundo huu upo

katika lugha hizi mbili. Mifano;

Kikarnba

n$za$vi

n$zu$u

Kiswahili

Labda

cla$k$ta$ri

Kuna ulingano baina ya kikarnba na Kiswahili kwa muundo wa K$I$1. Mifano

Kikamba

ta$a

t::..'j;)

Kiswahili

Kaakaa

Maabara
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3.3.2. Ulinganuzi wa Miundo ya Silabi za Kikamba na Kiswahili

Japo rnuundo wa silabi umeonekana kuwiana kwa kiwango kikubwa baina ya

lugha hizi mhili, kuna vipengele fulani vinavyodhihirisha tofauti katika muundo

wa silabi. Lugha zote za kibantu huwiana kwa njia moja au nyingine hasa katika

miundo ya silabi, tofauti zilizopo kutokana na upekee wa kifonolojia kama nyanja

ya ISIIllU.

Kwanza, ni kwarnba muundo wa silabi wa konsonanti pekee, unajitokeza katika

lugha hizi mbili. Hata hivyokatika kikamba muundo huu ni wa maneno asilia,

lakini katika Kiswahili muundo huu unajitokeza katika maneno yaliyokopwa.

Muundo mwingine arnbao unatofautiana katika lugha hizi ni ule wa K$K$K$I.

Muundo hii upo katika Kiswahili hasa katika maneno yaliyokopwa na

kutoholewa, lakini katika kikamba muundo huu haupo. Mifano ya Kiswahili ni

kama katika maneno yafuatayo;

s$p$ri$ngi

s$k$ru$bu
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Hitimisho

Katika kuhitirnisha Sura hii, kuna kauli ambazo zinafaa tuzitoe. Kwanza ni kuwa

kuna ulinganisho wa asilimia kubwa ukilinganishwa na ulinganuzi wa miundo ya

silabi. llili linatokana na ukweli kwarnba lugha hizi mbili ni za kibantu, na zina

vipengele vingi vya ki isirnu vinavyoonyesha uhusiano wa kitaipolojia. Pili ni

kuwa japo lunaona uhusiano ria kuna tofauti arnbazo zirnejitokeza. Tofauti hizo si

nyingi kWH rnujibu wa 11111undowa silabi.
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SURA YA NNE

UCHANGANUZI WA MAKOSA YA KIFONOLOJIA KWA MISINGI YA

NADHARIA

4.0. Utangulizi

Katika sura hii shughuli yetu ni kuchanganua data kwa misingi ya nadharia

tunayoturnia arnbayo ni nadharia ya lugha kati ya Selinker (1972). Kwa misiugi

ya nadharia hii, kuna mihimili milano ambayo tumeichagua kutumia, mihimili

yenyewe ni kama ifuatayo:

i. Uharnishaji lugha, arnbapo kanuni na rnifumo ya kiisimu ya lugha

uhamishwa. Mwanafunzi huchukulia ya kwamba faridi za kiisimu na

kanuni zinazotawala lugha ya kwanza nc\izo pia zinazotawala katika lugha

ya pili. Katika mchakato huu wanafunzi hutumia baaC\hi ya elementi za

lugha yao kwanza, elementi hizo hujitokeza katika lugha kati.

ii. Mikakati ya ufundishaji mbaya wa lugha ya pili kutokana uelewa rnbaya

wa mwalimu wa umilisi wa kiisimu pamoja na mbinu mbalimbali za

ufundishaji wa lugha ya pili. Jambo hili nc\ilo husababisha makosa katika

lugha kati. Katika lugha kati mwanafunzi huturnia sauti vibaya kutokana

na mwongozo mbaya kutoka kwa mwalirnu.

III. Mikakati ya kuj ifunza lugha ya pili, wanafunzi huishia kusahilisha sarufi

ya lugha lengwa ili kufikia uarnilifu mpana wa mawasiliano na
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uzungurnzaji. Lengo lao kufanya hivyo ni kuleta uzoelefu wa lugha ya

pili, ubainifu ili kufanya lugha ya pili iwe rahisi kuturnia.

iv. Mkakati wa kuwasiliana katika lugha ya pili. Mawasiliano katika lugha ya

pili hutokana na n.Jla mahususi ambazo watu hujifunza ili kuweza

kuwasiliana na wazungumzaji asilia wa lugha lengwa ili kukabiliana na

upungufu wa lugha lengwa na kufikia mawasiliano bora.

v. Ujumlishaji mno. Kanuni za lugha lengwa hujumlishwa, hivyo hutumika

kiholela yaani hata apale pasipofaa. Katika mchakato huu wanafunzi

hupanua mawanda ya kanuni fulani fulani za kiisimu na hivyo hujitokeza

na ruwaza za kibunifu. Wanafunzi wa lugha ya pili wana uwezo wa kiakili

wa kubuni haipothesia kuhusu lugha lengwa. katika akili zao wanazo

kanuni za lugha ya kwanza na katika darasa wanakumbana na kanuni za

lugha ya pili hivyo kubadilishana zile kanuni.

4.1 Mifano ya Makosa Yanayofanywa katika kila Mihimili.

i. Uhamishaji lugha

Mifano;

(a) (Kuonga) badala ya kuoga. Hapa mwanafunzi anahamisha ile

mifumo ya kuongeza fonimu ya nazali Inl kabala ya konsonanti Ig/

kwa sababu katika lugha ya kikamba sauti Igl huwa haitokei pekee

yake kwa ajili ya unazalishaji pamwe na nazali. Kwa hivyo hapa pana
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uchopekaji wa fonimu Inl unaotokana na mfurno wa kiisimu wa lugha

ya kwanza.

(b) (Mafinza) badala ya maliza. Vile vile kuna uhamishaji wa kanuni

ambapo katika kikamba konsonanti Izi huwa haitokei mwanzoni mwa

neno, na ikifanyika hivyo nazali Inl hulazimishwa mwanzoni na hivyo

unazalishaji pamwe wa nazali hutokea na hivyo matokeo yake ni sauti

Inzl. vilevile kuna uchopekaji wa sauti Inl ambapo kwa Kiswahili

sauti hii haipo katika neno hili.

(c) (Saindia) badala ya saidia. /dl pia ni sauti ambayo huwa haitokei peke

yake katika kikarnba, hivyo Inl inachopekwa mwanzoni mwa sauti

hl/. Matokeo yake ni sauti Indl ambapo sauti Inl na Idl si fonimu

moja bali ni fonimu mbili tofauti.

II. Ufundishaji mbaya kutokana na uelewa mbaya wa mwalimu.

(a) (Ngarini) badala ya gaunt mtu hujifunza lugha kwa kusikia,

wanafunzi wanaposikia matamshi mabaya kutoka kwa mwalirnu,

vivyo hivyo watafanya rnakosa yayo hayo katika uzungurnzaji na

uandishi wao. Hii ni kutokana na sababu kwamba rnwalirnu ni

I11zungumzaJI wa lugha ya kwanza na hivyo katika kufundisha

yeye I11wenyewe anafanya makosa hayo ambayo wanafunzi

huyachukulia vivyo hivyo. Hata hivyo makosa haya hupungua

wanapopanda katika viwango vya juu.
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(b) (Kukondi) badala ya kukodi.

(c) (Mpinga) badala ya mpiga

III. Kusahilisha sarufi,

Hali hii hutokea wakati mwanafunzi anajifunza lugha na hutaka

kurahisisha matamshi katika mawasiliano na uzungumzi.

Mifano;

(a) (Wonga) badala ya woga. Hapa kuna matukio mawili. Kwanza

kuna uingizaji wa nazali lul ili kujitokeza na fonimu ya kikamba

Ing/. Kirnisingi Igl na Inl zinaathiriana na matokeo yake ni

unazalishaji parnwe wa nazali. Pili ambalo ni muhimu hapa kwa

maoni ya Selinker (1972), hasa katika mhimili huu ni kwarnba

(u+o) ni irabu na zimeyeyusha. Matokeo ya uyeyushaji huu ni nusu

irabu Iw/. madhumuni ya kufanya hivyo ni kurahisisha matamshi.

(b) (Hiohio) badala ya hiyo hiyo. Hapa kuna kudondolewa kwa

fonirnu Iyl ili kurahisisha matarnshi. Hapa mwanafunzi

hudondosha fonirnu Iyl ambayo ni nusu irabu na arnbayo

hutamkwa kwa kuturnia nguvu nyingi kuliko kama ingekuwa irabu

101 arnbayo hutamkwa pasina kutatizwa kwa hewa.

(c) (MaakuLi) badala ya rnaankuli. Vile vile kuna udondoshaji wa

fonimu Inl ili kurahisisha matamshi. Hii ni kutokana na hali
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kwarnba Inl ni sauti ghuna na hivyo huwa si rahisi kutamka hivyo

inadondoshwa ili kurahisisha matarnshi.

Milano rningine ni kama vile,

(Alafu) badala ya halafu, hapa fonimu Ihl imedondoshwa kwa

kuwa sauti hii si fonirnu katika kikarnba. Jambo hutokea kwa

sababu sauti hizi zikitokea katika mazingira jirani huathiriana na

matokeo yake ni kwamba fonimu/hl ndio hudondoshwa bali sio la/.

iv. Mikakati ya kuwasiliana katika lugha ya pili.

Hali hii hutokana na njia mahsusi ambazo watu hujifunza ili kuwasiliana

na wazungumzaji asilia wa lugha lengwa. Wazungumzaji kila mara hutaka

kuzungumza kama wazungurnzaji wazawa, hivyo katika mawasiliano yao

wao huibua rnikakati ya kujieleza katika lugha asilia. Mikakati hii ni

nasibu na huwa mzungumzaji hapangii kufanya hivyo kirnakusudi.

(a) (Ngani) badala ya gani. Kuna uingizaji wa fonimu Inl kabla ya

sauti Ig/; kwa minajili ya kutaka kuzungumza kiasilia.

(b) iNilipingiway badala ya nilipigiwa, vile vile sauti Inl imeongezwa

katika kitenzi pigiwa.

(c) (Kombe) badala ya kobe. Iml imeongezwa kabla ya fonirnu Ibl ili

kujitokeza na fonimu Imbl arnbayo hutumika sana katika kikamba.
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v. Ujumlishaji mno

Huu ni ujumlishaji mno wa kanuni za lugha lengwa ambayo ni Kiswahili

sanifu ambapo fonimu Ihl hupatikana ilihali katika lugha ya kikamba

haipo, hivyo wanaishia kutumia fonimu Ihl kiholela holela.

(a) (Hikienda) badala ya ikienda

(b) (Hishi) badala ya ishi

(c) (Sitahisahau) badala ya sitaisahau

(d) (Hasubuhi) badala ya asubuhi

Wakati mwingine pia Ionirnu hii hudondoshwa mahali ambapo inapaswa kuwa.

Kwa mfano

a) (Alofu) badala ya halafu.

b) (Apana) badala ya hapana

Ni muhirnu kutaja kwamba makosa haya yanajitokeza katika viwango vyote,

tofauti hujitokeza tu katika asilimia ya utokeaji ndiyo tofauti. Aidha kulingana na

nadharia ya lugha kati ya Selinker (1972) kiwango arnbacho mwanafunzi yupo

katika kiwango cha kujifunza lugha.

58



.Iedwali 5:

.Jedwali la asilimia ya Makosa
_. ._- .. ------_ . - ---------- - -_..•__ .. ---- -- ~---' ------ --------- ----- ~ "--'---

Mihirnili ya Nadharia ya Viwango vya wanafunzi

lugha - Kati
la

sita nanc 2

..---------~------ -------1----- --
Uharnishaji lugha arnbapo 60 30 10 10()l%

haadhi ya mitumo ya lugha

kat! yanatokana na lot
_._." .. "_ .._,._--- -----.-----~----.~-------.-- ... --------- ----~
Uhamishaji wa ufundishaji 68 22 10 100%

-- r--
Mikakati ya kujifunza L2 C:') 30 18 100%.J __

--_. ---_.__ ._- 1------- ---- -- ----~-----
Mikakati ya mawasiliano ya 61 20 19 100%

L2

--
l Jj 1I1111ishaj i rnno 58 22 20

I.. I

11-,2 Uchanganuzi

Kulingana na jedwali hili viwango vya makosa vmapungua kadri mwanafunzi

anavyopiga hatua kimasomo rnathalani asilimia la makosa ni chini katika kidato

cha pili ikilinganishwa na darasa la sita. Hivyo ni kumaanisha kuwa rnwanafunzi

anaenda akiongezea kiwango cha umilisi.
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SlJnA VA TANO

MUHTASARI, HITIMISHO NA MAPENDEKEZO.

5.1 Utangulizi

Katika sura hii tunashughulikia muhtasari ambapo tunapitia yaliyorno katika kila

sura kwa ufupi, turnetoa mahitimisho yetu kwa kurejelea malengo ya utafiti na

mwishowe turnependekeza utafiti zaidi unaohitajika.

5.2 Muhtasari

Katika sura ya kwanza tulizungumzia maswala ya kijumla kama vile; utangulizi

wetu, tatizo la utafiti, madhumuni ya utafiti, nadharia tete, sababu za kuchagua

rnada, upeo na mipaka ya utafiti huu, yaliyoandikwa kuhusu mada hii, misingi ya

kinadharia na njia za utafiti.

Yaliyorno katika sura ya pili ni uainishaji wa fonimu za Kiswahili sanifu parnoja

na Ionimu za Kikamba. Katika kufanya hivyo tulibainisha fonirnu za konsonanti

na za irabu kwa kuzipambanua sifa zao bainifu. Fonimu hizo pia zimejilokeza

kuwa na idadi tofauti kwa lugha hizi mbili. Aidha tukibainisha lofauti katika

mfumo wa konsonati na ule wa irabu ikiwa ni parnoja na irabu.

Katika sura ya tatu turneshughulik ia muundo wa silabi katika Kiswahili sanifu na

Kikarnba. Tumelinganisha mi fumo ya silabi katika lugha hizi mbili. Tumefanya
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hivyo kwa kutambua kuwa makosa ya kifonolojia yanayofanywa na wanafunzi

hujitokeza katika rnaandishi kama miundo ya silabi.

Katika sura ya nne tumechanganua data msingi tuliyokusanya kwa njia ya insha

zilizoandikwa na wanafunzi. Insha zilikuwa za wanafunzi walio katika viwango

rnbalirnbali vya usomi. Data imechanganuliwa kwa misingi ya nadharia ya lugha

kati ya Selinker( (972). Turneturnia migao ya wanafunzi kwa mujibu wa viwango

vyao vya usomi pamoja na mihimili mitano ya kisaikolojia kama alivyopendekeza

Selinker (1972) . Ni katika sura hii ndipo tuliweza kupata hitimisho tunazotoa

katika sehernu ifuatayo.

5.3 Hitimisho

Imejitokeza kuwa kuna rnakosa mengi sana katika insha za wanafunzi. Makosa

haya ni ya kifonolojia ambayo yanajitokeza katika lugha kati. Kwamba makosa

haya yakichunguzwa kwa kina ni makosa arnbayo yanadhihirisha kuwepo kwa

lugha kati. lugha ambayo inajitokeza badala ya lugha lengwa ambayo ni Kiswahili

sani fu. Pia tumegundua kwamba makosa haya yanafanywa na wanafunzi katika

viwango vyote. Hata hivyo makosa yanakuwa machache unapopanda juu katika

viwango vya juu vya usorni kama inavyoungwa mkono na nadharia ya lugha kati

ya Selinker (1972). Kutokea hivyo kumetufanya kufikia lengo Jetu la kwanza na

kimsingi ni kwamba makadirio yetu katika haipothesia yalikuwa ya kweli.
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Kwa kuchunguza makosa hayo, irnekuwa wazi kwamba wanalunzi hawa

wanafanya makosa hayo kwa sababu ya kuhamisha mifumo ya kiisirnu ya lugha

yao ya kwanza na kulazimisha mifumo hiyo katika kujifunza Kiswahili sanifu.

l3adala yake wanaishia kufanya makosa hayo na kuibuka na lugha ya kati.

Vilevile makosa yao yamekuwa kutokanana na ujumlishaji mno wa kanuni za

lugha yao ya kwanza. Hivi kwamba kama lugha ya Kikamba ina kanuni ya

kutanguliza kila neno na fonirnu za nazali wanachukulia kuwa vivyo hivyo

ndivyo pia Kiswahili sanifu kinafaa. Aidha makosa mengine ni ya kufundishwa

lugha ya pili kwa njia isiyofaa, kwamba walirnu wao ambao ni wazungumzaji wa

lugha ya kikarnba wana utendaji mbaya katika uzungumzaji na hivyo wanafunzi

pia wanachukulia hivyo. Sababu hizi zimejitokeza kama ilivyolengwa na lengo

letu la pili, hivyo lengo hilo limetirnizwa na makadirio ya haipothesia yetu ya pili

kufikiwa kuwa kweli.

Lugha kati ambayo ni rnatokeo ya uzungumzaji mbaya wa lugha lengwa imek iuka

rnno kanuni za kifonolojia za Kiswahili sanifu. Ni kutokana na ukiukaji huu

arnbapo makosa haya yanakuwa dhahiri na wazi. Kwa sababu hiyo lengo la utafiti

huu wa tatu umefikiwa na makadirio ya haipothesia ya tatu yakawa ni kweli.

Tungependa kukumbusha kwamba Selinker (1972) kama mrnoja wa waasisi wa

nadharia ya lugha kati hawachukulii mifanyiko hii kama makosa bali ni harakati

za mtu kujifunza lugha ya pili.
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Katika utafiti huu, tumekurnbana na tofauti katika asilimia ya rnakosa kutoka

kiwango kimoja hadi kingine. Muhimu ni kwamba, asilirnia imekuwa ikipungua

kadri mwanalunzi anaposonga mbele katika masorno. Jambo hili ni kwa sababu

wanafunzi wanazidi kupata umilisi hata ingawa ule urnilisi wa asilirnia moja

hauwezi kufikiwa. Kama ambavyo ni dhahiri kutokana na data hii ni kuwa kuna

vikwazo au vizingiti vya mtu kupata urnilisi karnili. Kulingana na utafiti wetu

tumetambua vizingiti kama vile; kwanza ni kwamba ufundishaji umeegemea zaidi

kaiika kujua na kupata rnsarniati badala ya mawasiJiano. Hali hii inaweza

kudhihirishwa na nakala za insha kwenye kiambatisho. Hivyo wanafunzi hawana

muda wa kuzingatia matumizi bora ya sauti za lugha ambazo ndizo hutumiwa

kuunda silabi kwa rnfurno na kanuni zinazokubalika katika Kiswahili Sanifu.

Aidha, wanafunzi hawa SIO wazungurnzaji asilia wa lugha lengwa, hivyo

hawawezi kufik ia umilisi wa juu zaidi, jambo ambalo Chomsky (1968) na Blutner

(1999) warnezungumzia katika ujifunzaji wa lugha.

Parnoja na kwamba vizingiti vya kiisimu vimejitokeza, pia upungufu, ukosefu wa

vi taa bora vya mafunzo vimechangia matatizo haya hatirnaye.
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5.4 Mapendekczo

Katik a utafiti huu turnepitia rnatatizo mengi yakiwa pamoja na muda mfupi wa

kufanya utafiri na hitilalu za ukosefu wa fedha za kutosha. Hata hivyo
1

tulifanikiwa kumalb utafiti wetu. Ilivyo haimaanishi tumeshughulikia maswala
"

yote ya lugha kati na hivyo tungependekeza utafiti ufanywe zaidi kuangazia

sehemu zifuatazo;

I. Kubainisha kama makosa yanayofanywa na wanaojifunza lugha ya pili

yana ubia wowote. Kwamba kila anayejifunza lugha ya pili hufanya

makosa yale yale.

2. Utafiti ufanywe kulenga suluhisho la makosa haya kwa wanaojifunza

lugha ya pili na kwa kiwango gani makosa haya yaathiri utendaji wao

au urnilisi wao wa lugha ya pili.

J. Utafiti zaidi ufanywe kubainisha kwa nini makosa haya hujitokeza

hata kwa watu arnbao hawajifunzi lugha ya pili wakati

wanapozungumza.
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